John 1:1
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

 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle of two verbs: STREPHW, which means “to turn” and EIDON, which means “to see.”  The two verbs are connected by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and.”  The morphology of both verbs is the same.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after turning and seeing.”

Next we have the accusative direct object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then Jesus, after turning and seeing her, said,”
 is the second person singular present active imperative of the verb THARSEW, which means “to take courage” or “to not be afraid.”


The present tense is a static and customary present for a typical or normal action that should be permanent.


The active voice indicates that the woman is to produce the action.


The imperative mood is a strong entreaty and very mild command.

Then we have the vocative feminine singular from the noun THUGATĒR, meaning “daughter.”

“‘Don’t be afraid, daughter;”
 is the nominative subject from the feminine singular article and noun PISTIS with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “your faith.”  Next we have the perfect active indicative of the verb SWIZW, which means “to save.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the permanent result of a past, completed action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that the woman’s faith has produced the action of saving her.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you.”

“your faith has saved you.’”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb SWIZW, which means “to be saved; to be delivered.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the woman received the action of being saved.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the feminine singular article and noun GUNĒ, meaning “the woman.”  Finally, we have the preposition APO plus the ablative of separation from the feminine singular article and noun HWRA with the adjectival use of the feminine singular demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “from that hour.”

“And the woman was saved from that hour.”
Mt 9:22 corrected translation
“Then Jesus, after turning and seeing her, said, ‘Don’t be afraid, daughter; your faith has saved you.’  And the woman was saved from that hour.”
Explanation:
1.  “Then Jesus, after turning and seeing her, said,”

a.  Matthew continues the story of the woman with a hemorrhage for twelve years that touched the hem of His garment in hope of being cured by indicating Jesus’s reaction to just barely being touched by her, and not even on His skin.  Remember that the touch was on the very bottom hem of His cloak, and the touch was so light that any normal person would not even feel it.  The only reason Jesus felt it was because of the saving power that went out from Him to her.  This is noted in the other gospel accounts:



(1)  Mk 5:29-34, “And immediately the flow of her blood was dried up; and she knew in her body that she was healed from her suffering.  And immediately Jesus, after perceiving within Himself the power having gone out from Him, after turning around in the crowd, said, ‘Who touched My garments?’  And His disciples said to Him, ‘You see the crowd pressing upon You, and yet You say, “Who touched Me?”’  And He looked around to see who had done this.  But the woman, being afraid and trembling, knowing what had happened to her, came and fell down before Him and told Him the whole truth.  Then He said to her, ‘Daughter, your faith has made you well; go in peace and be healed from your suffering.’”



(2)  Lk 8:45-48, “And Jesus said, ‘Who [is] the one who touched Me?’  Now while everyone was denying it, Peter said, ‘Master, the crowds are crowding and pressing upon You.’  However, Jesus said, ‘Someone touched Me, for I realized power had gone out from Me.’  Then, the woman, after seeing that she had not escaped notice, came trembling and falling down before Him, [and] confessed why she had touched Him before all the people, and how she had been healed immediately.  Then He said to her, ‘Daughter, your faith has saved you; go in peace.’”

b.  Notice how abbreviated Matthew’s account is in comparison to Mark and Luke.  Matthew doesn’t bother to include all the details that have already been given in the other gospel accounts of the same story, but comes right to the point.  After touching Jesus, the woman moved back into the crowd away from Jesus or let the crowd move in front of her to conceal her.  She was afraid because of what she had done.  Probably afraid that she made Jesus ‘unclean’ and He knew it.  The Lord perceived that healing power had gone out from Him, and so He turned around to see who had touched Him. He asks who touched Him and everyone denies it (including the woman).  Then, the woman, after seeing that she had not escaped notice, came trembling and falling down before Him, [and] confessed why she had touched Him before all the people, and how she had been healed immediately.  Matthew then picks up the story at this point.
2.  “‘Don’t be afraid, daughter;”

a.  Jesus can see the fear on the face of the woman.  Mark says she was afraid and trembling.  The Lord could see her trembling.  Luke also says she came trembling.  So the first thing Jesus does is calm her fear.  He is not angry with her or upset in anyway.  He just wants to know who He has saved from illness and who He is about to save spiritually.


b.  The Lord then addresses her with the kind and gentle address ‘Daughter’.  She was a daughter of Israel and as such was a daughter of the God of Israel.  The address indicates the loving relationship that Jesus has for her.  He treats her as if she is His own daughter.


c.  The play on words or ideas that going to heal one daughter results in the healing of another daughter in the process should not be missed.  Both daughters in this story needed healing and salvation.

3.  “your faith has saved you.’”

a.  Jesus then indicates that something more important than physical healing has taken place.  She is now healed spiritually as Jesus says this.


b.  It has to be noted from Mark and Luke’s account of this story that the physical healing takes place well before the spiritual salvation.  Note:



(1)  Mk 5:29, “And immediately the flow of her blood was dried up; and she knew in her body that she was healed from her suffering” compared to Mk 5:34, “Then He said to her, ‘Daughter, your faith has made you well; go in peace and be healed from your suffering.’”



(2)  Lk 8:44, “after coming from behind, touched the edge of His cloak, and immediately the flow of her blood stopped” compared to Lk 8:48, “Then He said to her, ‘Daughter, your faith has saved you; go in peace.’”


c.  Her salvation in this statement was not physical salvation; for that deliverance had already been completed.  Her salvation in this statement by Jesus was acknowledgement of her eternal salvation by faith in Him, that is, by her belief that He was the Son of God, the God of Israel, the King of the Jews, and the Messiah.  She had faith in Jesus that He was the Christ.  Her faith was credited to her account for righteousness.  Jesus gave her the same salvation He gives to each of us.
4.  “And the woman was saved from that hour.”

a.  Matthew then concludes this portion of this story with the matter that was most important and significant to him.  This woman was saved spiritually at that moment and from then on.  The verb SWIZW is the common verb used throughout the New Testament writings for spiritual salvation of the soul.  And that is how it is used here.


b.  Mark and Luke both emphasize that the woman was healed physically, saved spiritually, and told by Jesus to go in peace.  Matthew emphasizes her eternal salvation.


c.  The Jews didn’t have a phrase such as “from that second.”  The smallest element of time they calculated was an hour.  So their phrase “from that hour” is equivalent to our phrase “from that moment.”  Her salvation didn’t take an hour; it took a moment of time.  Jesus spoke and it was accomplished.

5.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus called her Daughter (an affectionate term).  Jesus said her faith was the reason she was healed.  Undoubtedly Jairus’ heart must have been encouraged by this act; for he too had faith in Jesus.”


b.  “The Greek word for ‘made well’ in Matthew verses 21, 22, 22; Mark verses 28, 34; Luke verse 48 is literally ‘saved,’ so stresses that more happened that day than the curing of her hemorrhage.  Her faith in Jesus’ ability to heal was automatically an expression of faith in Him as the Messiah, and this saved her spiritually.”


c.  “The key, as always, is faith.  The declaration ‘Your faith has made you well’ [saved you] was apparently a favorite pronouncement of Jesus (cf. Mk 10:52; Lk 7:50; 17:19), leaving no doubt of the condition of His healing [salvation] ministry.”


d.  “All three Synoptic Gospels make it plain that even if Jesus did accommodate the woman’s superstitious beliefs in some way, her faith alone brought about the conditions that made healing possible.  ‘Take heart’ [Don’t be afraid] calms the woman’s fears.  Verse 21 represents a third-class conditional clause (one that introduces a measure of doubt into the woman’s statement).  Praiseworthy faith does not doubt God’s ability to act, but it does not presume to know how He will choose to act.  The word for ‘healed’ in vv. 21–22 is more literally saved.  ‘From that moment’ suggests an instantaneous cure and that the woman remained healthy for a considerable time afterwards.”
  How about, ‘for the rest of her life’?

e.  “The other Gospels tell how the woman tried to remain concealed and slip away quietly in the crowd, whereas Jesus insisted that she come forth.  Matthew passes over all this and concentrates on Jesus’ words to her.  Jesus’ refusal to let her remain hidden is probably connected with the nature of her complaint.  All those who knew her would have known that she was unclean and accordingly would have excluded her from a good deal of the social life of her community.  It was important that her cure be widely known, so that she could slip back into normal community and religious life.  So Jesus turned and saw her; he gave her his full attention.  His first word is one of encouragement, which was probably very much needed.  The life she had led must have made her a bit scared of being with people, and there may possibly have been the thought that perhaps Jesus would not like what she had done.  But Jesus was concerned to encourage her, not dishearten her.  He uses the tender address, ‘daughter’; the word was also used as a friendly greeting (this is the only woman Jesus is recorded to have called daughter).  Then he speaks of your faith; it is important that the woman understand that she had not been cured by magic of a kind that meant that anyone who touched Jesus would be healed.  Her cure had been the result of a mighty power in Jesus, indeed, but it came to her because of her faith, not because of magic in a touch.  That her faith has made her well raises the question of whether the words mean more than physical healing [Yes they do because the verb doesn’t mean ‘to make well’, it means ‘to save’].  Healing is certainly prominent, but it is not unlikely that we should understand that a real trust in Jesus was followed by spiritual blessing. The verb is the normal one for ‘save’ (it is used in the message of the angel to Joseph when he said of the child that was to be born, ‘He will save His people from their sins,’ Mt 1:21).  While it is certainly used of salvation from sickness and the like, it is also used with a deeper meaning when connected with faith.  It may well be that Matthew is not unmindful of that deeper meaning and that he recalls that Jesus certainly saved people like this woman from physical ailments, but that this was only part of a fuller and more wonderful salvation. It is difficult to think that the blessing received by even a small faith means no more than physical soundness.  At any rate, from that moment the sufferer was made well, the specification of that hour making it clear that it was Jesus’ saving power that was responsible and not some spontaneous cure.”


f.  “Jairus trusts that the hand of Jesus touching his child can bring back her life, and this woman trusts that her touch of His garment will bring her restoration.  No wonder Jesus rewarded such faith.”
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